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بیاتى عربان

TR­Iüne 204­2 Corpus Musicae Ottomanicae 2020

p. 169ˉس̑ته چ̲بر ˨اݪ سعد الله ا̎ا

piece no. 129

پادشاهم لطف ایدوب مسرور و شاد ایࠁ بنى 2

Է مرادم ˊر نظر ق̀ل ˊر مراد ایࠁ بنى

˭اطرمدن ˊر نفس كیتمز د̊اى دولتك 4

س̑نده اى كان كرم لطفكله Թد ایࠁ بنى

عمرم جانم امان مسرور و شاد ایࠁ بنى 6

م

 ,The lyrics appear in NE2067, fol. 54v; NE3608, fol. 97v; AK37 [ˉس̑ته چ̲بر ˨اݪ سعد الله ا̎ا   1
fol. 45v; M1362, fol. 90v; HB1, p. 287; HB2, p. 263; Ha, p. 446 and TMKlii, no. 93.

…چ̲بر   1 …سعد    |    NE3608; missing in M1362 تقس̑يم [ا̎ا  [پادشاهم   missing in NE2067      2 [ا̎ا
 ,NE2067 كتمز [كیتمز   missing in NE2067, NE3608, AK37, HB1, HB2      4 [و    |    TMKlii نوجوانم
NE3608, AK37, HB1, HB2    |    چ̀کماز ام̀د وصلتك [دولتك…كیتمز TMKlii      5   كانى [كان NE2067      
missing in NE3608 [بنى…عمرم   6
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TR­Iüne 204­2 Corpus Musicae Ottomanicae 2020

Beste çenber Ḥācī Saʿdullāh Aġa p. 169

piece no. 129

Pādişāhım luṭf ėdüb mesrūr u şād eyle beni2

Nā­murādım bir naẓar ḳıl ber­murād eyle beni

Ḫāṭırımdan bir nefes gitmez duʿā­yı devletiñ4

Sen de ey kān­ı kerem luṭfuñla yād eyle beni

ʿömrüm cānım amān mesrūr u şād eyle beni6

[tem]me

[Lyricist: unknown]

1   Ḥācī…Aġa] missing in NE2067      2   Pādişāhım] Bādişāhım NE2067; In TMKlii no. 93, 
the word “Pādişāhım” (my sultan) was changed to “nev­civānım” (my young boy, the 
beloved). This was most probably to avoid a reference to the Ottoman Sultan, who was 
identified as “Pādişāhım”.    |    mesrūr u] mesrūr­ı AK37, NE2067, NE3608, HB1, HB2      
3   Nā­murādım] Nā­ümīdim Ha    |    ber­murād] ber­merām Ha      4   Ḫāṭırımdan] Ḥāṭırımdan 
NE2067    |    gitmez duʿā­yı devletiñ] This expression was also changed in TMKlii no. 93 to 
“çıkmaz ümid­i vuṣlatıñ” so as to correspond with the meaning of “nev­civānım”.      
6   mesrūr…şād] mesrūr­ı NE2067, NE3608, HB1, HB2


